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Abstract

Language plays a crucial role in the administration of justice, as it serves as the principal means
through which legal norms are communicated, interpreted, and enforced. In a multilingual country such
as India, linguistic diversity enriches the legal system but also presents significant challenges in
ensuring equal access to justice. Although the Constitution of India recognizes multiple languages and
provides safeguards for linguistic minorities, English continues to dominate judicial proceedings,
particularly in the Supreme Court and most High Courts. This linguistic reality often creates obstacles
for individuals who are not proficient in English, restricting their ability to understand legal processes,
participate effectively in court proceedings, and access judicial remedies.

The existence of language barriers may adversely affect procedural fairness, increase dependence on
legal professionals and interpreters, and hinder meaningful participation in the justice delivery system.
Such challenges are particularly pronounced among rural populations, economically weaker sections,
and linguistic minorities. This article examines the constitutional and statutory framework governing
the use of language in Indian courts and evaluates the impact of linguistic barriers on the realization of
access to justice and fair trial rights. It further explores the potential of technological innovations,
including artificial intelligence-based translation and interpretation tools, in addressing these
challenges. The study argues for a more inclusive linguistic approach within the judiciary through the
expansion of regional language usage, strengthening of interpretation services, development of
multilingual legal resources, and adoption of plain legal language. These measures are essential for
creating a justice system that is accessible, transparent, and responsive to India's linguistic diversity.
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l. INTRODUCTION

Justice is one of the foundational pillars of a democratic society and is essential for maintaining the rule
of law. However, the effective delivery of justice depends not only on the existence of laws and judicial
institutions but also on the ability of individuals to understand and participate in legal processes.
Language serves as the primary medium through which laws are enacted, legal rights are
communicated, evidence is presented, and judicial decisions are delivered. Consequently, language
plays a central role in ensuring that justice is accessible, transparent, and meaningful to all members of
society. When individuals are unable to understand the language used in legal proceedings, their ability
to exercise legal rights and engage effectively with the justice system is significantly impaired.® India
presents a unique context for examining the relationship between language and justice due to its
extraordinary linguistic diversity. The country is home to hundreds of languages and thousands of
dialects spoken across different regions, communities, and cultural groups. The Constitution of India
recognizes this diversity and seeks to protect linguistic rights through various constitutional provisions.
Despite these protections, the Indian judicial system, particularly the Supreme Court and High Courts,
continues to function predominantly in English.?

While English serves as a common legal language that promotes consistency and uniformity in judicial
interpretation, its continued dominance has created significant accessibility challenges for a large
segment of the population. For many citizens, especially those residing in rural areas and belonging to
economically and socially marginalized communities; English is neither a familiar nor frequently used
language. As a result, they often face considerable difficulties in understanding legal notices, court
proceedings, judicial orders, and statutory provisions. The complexity of legal terminology further
aggravates these difficulties.®> Legal documents are often drafted using technical language and
specialized expressions that are difficult to comprehend even for educated individuals. Consequently,
litigants frequently become dependent on lawyers and intermediaries to interpret legal information,
increasing both the cost and complexity of accessing justice.*

Language barriers also affect witnesses, accused persons, and victims who may struggle to
communicate effectively during court proceedings. In criminal cases, the inability of an accused person
to fully understand the charges against them or the evidence presented in court may undermine the
fundamental right to a fair trial. Similarly, witnesses who are required to testify in an unfamiliar
language may find it difficult to accurately express facts, potentially affecting the quality of evidence
and the outcome of the case. The absence of adequate interpretation and translation services in many
courts further compounds these challenges. The issue of language in the judiciary extends beyond
individual inconvenience and raises broader concerns relating to constitutional values such as equality,
fairness, and access to justice.’

The Indian Constitution guarantees equality before the law,® and include the right to a fair and
reasonable legal procedure.” These constitutional guarantees can only be fully realized when
individuals are able to understand and meaningfully participate in legal proceedings. Therefore,
linguistic accessibility must be viewed as an essential component of substantive justice rather than
merely an administrative consideration. In recent years, technological advancements have opened new
possibilities for addressing language barriers within the judicial system. Artificial intelligence-based
translation tools, multilingual legal databases, digital court services, and online access to translated

1 N.R. Madhava Menon, Legal Education, 143(Eastern Book Company, Lucknow, 2018)

2 M.P. Singh, V.N. Shukla's Constitution of India, 1312(14th Edn., Eastern Book Company, Lucknow, 2024).

3 Rattan Singh, Language, Law and Justice in India, 76(Universal Law Publishing, New Delhi, 2021).

4 P. Leela krishnan, Legal Language and Judicial Communication, 58 Journal of the Indian Law Institute 97(2016).

5 Shruti Vidyasagar, “Language Rights and Judicial Accessibility in India,” 15 Indian Journal of Constitutional Law 58.
(2023)

6 Article 14 of the Constitution guarantees equality before the law.

7 Article 21 guarantees the right to life and personal liberty.
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judgments have the potential to make legal information more accessible to citizens across linguistic
backgrounds. Furthermore, ongoing discussions regarding the increased use of regional languages in
courts reflect a growing recognition of the need for a more inclusive and citizen-centric justice system.®

1. MEANING OF LANGUAGE IN THE LEGAL JUDICIAL SYSTEM

Language is the cornerstone of every legal system and serves as the primary medium through which
justice is administered. In its general sense, language refers to a structured system of communication
that enables individuals to express thoughts, ideas, emotions, and information through words, symbols,
and expressions. Within the legal judicial system, however, language assumes a more specialized and
significant role. It becomes the means through which laws are drafted, legal rights and duties are
communicated, judicial proceedings are conducted, evidence is recorded, legal arguments are
presented, and judgments are pronounced. Thus, language forms the foundation upon which the entire
legal framework operates.’

The relationship between law and language is both intimate and indispensable. Law cannot exist
independently of language because every legal norm, constitutional provision, statute, regulation,
contract, and judicial decision must be expressed through language. Legal concepts acquire meaning
only through words and expressions that define rights, obligations, liabilities, and remedies.
Consequently, language is not merely a tool used by legal institutions; it is the very mechanism through
which legal authority is exercised and justice is delivered.

I11. DEFINITION OF LANGUAGE

Peter M. Tiersma "Language is the most important tool of the law, and legal consequences often
depend on the meaning of words."!*

David Mellinkoff "The language of the law is the customary language used by lawyers in their
professional capacity."?

Lawrence M. Solan "The interpretation of legal texts is fundamentally influenced by principles of
linguistics and ordinary language."*3

Deborah Cao "Language and law are two rule-governed systems that interact closely in legal
communication and legal practice."'*

H.L.A. Hart "The application of legal rules often requires interpretation because language has an open
texture."1®

John Gibbons "Language is central to every aspect of the legal process, from legislation to courtroom
proceedings."®

8 N.R. Madhava Menon, “Access to Justice: Challenges and Opportunities,” 62 Journal of the Indian Law Institute
117(2020).

® S.P. Sathe, Judicial Activism in India: Transgressing Borders and Enforcing Limits, 198(Oxford University Press, New
Delhi, 2015).

10 N.R. Madhava Menon, “Justice, Courts and Delays,” 60 Journal of the Indian Law Institute 215(2018).

11 peter M. Tiersma, Legal Language 1 (University of Chicago Press, Chicago, 1999).

12 David Mellinkoff, The Language of the Law 3(Little, Brown and Company, Boston, 1963).

13 Lawrence M. Solan, The Language of Judges 7(University of Chicago Press, Chicago, 1993).

14 Deborah Cao, Language and Law 2 (Cambridge University Press, Cambridge, 2007).

15 H.L.A. Hart, The Concept of Law, 124 (Oxford University Press, Oxford, 3rd edn., 2012).

16 John Gibbons, Forensic Linguistics: An Introduction to Language in the Justice System 1(Blackwell Publishing, Oxford,
2003).
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IV. KEY CONCEPTS
1. Language as the Foundation of Legal Communication

Communication is an essential prerequisite for the functioning of any legal system. Every stage of the
legal process depends upon effective communication. Legislatures communicate laws to citizens
through statutory language. Lawyers communicate legal arguments to judges through oral submissions
and written pleadings.!” Witnesses communicate facts relevant to a dispute through testimony, while
judges communicate their decisions through judgments and orders. Without a common and intelligible
language, these interactions become ineffective. Misunderstandings may arise, legal rights may be
misinterpreted, and judicial outcomes may be adversely affected. Therefore, language acts as the bridge
connecting legal institutions with the people they serve.®

2. Language and Legal Interpretation

One of the most important functions of language in the judicial system is legal interpretation. Courts
are frequently required to determine the meaning and scope of legislative provisions. Judicial
interpretation often depends upon the precise wording of statutes and constitutional provisions. A single
word, phrase, or punctuation mark may significantly influence the outcome of a case. Judges employ
various principles of statutory interpretation to ascertain legislative intent, including literal
interpretation, purposive interpretation, and contextual interpretation. All these approaches are
fundamentally dependent on language. Consequently, clarity and precision in legal drafting are
essential for ensuring consistency and predictability in judicial decision-making.'®

3. Language and Access to Justice

Access to justice is a fundamental principle of constitutional democracy. However, access to justice can
only be meaningful if individuals are able to understand the language used in legal proceedings. A
person who cannot comprehend court documents, legal notices, or judicial orders may be unable to
effectively protect their rights or participate in legal processes. Language therefore serves as a gateway
to justice. When legal language is accessible and understandable, citizens can engage with the legal
system confidently and effectively. Conversely, when legal language is overly technical or unfamiliar, it
creates barriers that exclude individuals from meaningful participation in the administration of justice.?

4. Language and the Rights of Litigants

The ability of litigants to understand legal proceedings is essential to the protection of their rights.
Individuals appearing before courts must be able to understand the claims made against them, the
evidence presented, and the legal consequences of judicial decisions.?! This requirement is particularly
important in criminal proceedings where personal liberty is at stake. Language barriers may prevent
litigants from effectively communicating with their lawyers, presenting evidence, or understanding
court orders.?? Such barriers can undermine the principles of natural justice and procedural fairness.
Therefore, ensuring linguistic accessibility is a necessary component of a fair judicial system.?

17 N.R. Madhava Menon, Legal Education, 143 (Eastern Book Company, Lucknow, 2018).

18 p, Ramanatha Aiyar, Advanced Law Lexicon, 2548(6th edn., LexisNexis, Gurgaon, 2022)

19 Rattan Singh, Language, Law and Justice in India,76 (Universal Law Publishing, New Delhi, 2021).

20 5 K. Verma, “Language and Access to Justice in India,” 59 Journal of the Indian Law Institute 152(2017).

2L Marc Galanter and Jayanth K. Krishnan, Bread for the Poor: Access to Justice and the Rights of the Needy in India,
121(Oxford University Press, New Delhi, 2019).

22 M.P. Singh, V.N. Shukla's Constitution of India, Eastern Book Company, Lucknow, 14th Edn., 2024.

Constitution of India, Art. 21.

23 Upendra Baxi, The Crisis of the Indian Legal System, 96(Vikas Publishing House, New Delhi, 2017)
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5. Language and the Recording of Evidence

Evidence constitutes the foundation upon which judicial decisions are based. Witnesses, victims,
experts, and accused persons provide information that assists courts in determining facts and resolving
disputes.?* Accurate recording of evidence requires clear communication between the witness and the
court. Where language barriers exist, there is a risk that testimony may be misunderstood, inaccurately
translated, or incompletely recorded. Such errors may affect the reliability of evidence and ultimately
influence the outcome of a case. Consequently, effective interpretation and translation services are
essential for maintaining the integrity of judicial proceedings.?®

V. LEGAL LANGUAGE AND ITS DISTINCTIVE FEATURES

Legal language differs significantly from ordinary language. It is characterized by precision, formality,
technical terminology, and specialized concepts. Terms such as “jurisdiction,” “injunction,”
“precedent,” “burden of proof,” and “mens rea” possess specific legal meanings that may not be readily
understood by the general public.?® While precision is necessary to avoid ambiguity, excessive
complexity can make legal documents inaccessible to ordinary citizens. This has led to growing
advocacy for the use of plain and understandable language in legal drafting. Simplifying legal language
can enhance transparency, improve public confidence in the legal system, and promote access to
justice.?’

VI. IMPORTANCE OF LANGUAGE IN THE JUDICIAL SYSTEM

The significance of language in the legal judicial system can be understood through the following
functions:

1. Facilitating Communication: Language enables effective communication among judges, lawyers,
litigants, witnesses, court staff, and law enforcement agencies.?®

2. Ensuring Understanding of Rights and Obligations: It allows citizens to understand legal rules,
rights, duties, and remedies available under the law.

3. Assisting in Fair Trial Procedures: A fair trial requires that all parties understand the proceedings
and are able to present their case effectively.?®

4. Promoting Transparency and Accountability: Clear language makes judicial decisions more
understandable and enhances public confidence in the administration of justice.

5. Supporting Constitutional Values: Language accessibility contributes to the realization of
constitutional principles such as equality before law, due process, and access to justice.

6. Preserving Legal Certainty: Precise legal language promotes consistency and predictability in the
interpretation and application of laws.*

24 p, Ramanatha Aiyar, Advanced Law Lexicon, 1650(LexisNexis, Gurgaon, 6th edn.,2022).

2 LLaw Commission of India, Report No. 14, 32(Reform of Judicial Administration, Government of India, 1958).

% Arghya Sengupta, “Technology and Judicial Reform in India,” 13 NUJS Law Review 45(2021).

27 S K. Verma, “Language and Access to Justice in India,” 59 Journal of the Indian Law Institute 145(2017).

28 N.R. Madhava Menon, Legal Education, 143(Eastern Book Company, Lucknow, 2018).

29 S.P. Sathe, Judicial Activism in India: Transgressing Borders and Enforcing Limits, 198(Oxford University Press, New
Delhi, 2015).

30 H.M. Seervai, Constitutional Law of India, Vol. I, 789(4th edn., Universal Law Publishing, New Delhi, 2015).
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VIl. CONSTITUTIONAL AND LEGAL FRAMEWORK GOVERNING LANGUAGE IN
COURTS

India is one of the most linguistically diverse nations in the world, with hundreds of languages and
dialects spoken across its territory. Recognizing this diversity, the framers of the Constitution sought to
create a balanced language policy that would preserve linguistic plurality while ensuring administrative
efficiency and national unity. The constitutional framework governing language reflects a careful
compromise between the promotion of Indian languages and the practical necessity of retaining English
in official and judicial functions. Language assumes particular significance within the judicial system
because courts serve as institutions through which citizens exercise legal rights and seek remedies for
grievances.! The language used in judicial proceedings directly affects accessibility, transparency, and
fairness. Consequently, the Constitution of India contains several provisions regulating the use of
language in governmental and judicial functions. These provisions, together with statutory enactments
such as the Official Languages Act, 1963, form the legal framework governing language use in Indian
courts.>?

1. Constitutional Vision of Linguistic Diversity

The Constitution recognizes India as a multilingual nation and seeks to protect linguistic rights while
promoting effective governance. The constitutional provisions relating to language are contained
primarily in Part XV11.33 These provisions establish the official language policy of the Union, regulate
language use in courts and legislatures, and safeguard the linguistic rights of citizens. The constitutional
scheme demonstrates that language is not merely an administrative matter but is closely linked to
democratic participation, cultural identity, and access to justice. By protecting linguistic diversity, the
Constitution aims to ensure that language does not become an obstacle to the exercise of legal and
constitutional rights.>*

2. Official Language of the Union

The Indian Constitution under Article declares Hindi in the Devanagari script as the official language of
the Union.* The provision was intended to promote Hindi as a common language for governmental
communication while recognizing the practical realities of administration.®® Article 343(1) states that
the official language of the Union shall be Hindi written in the Devanagari script. However, Article
343(2) provides that English shall continue to be used for all official purposes of the Union for a
specified transitional period. Subsequently, through legislative measures and constitutional practice,
English has continued to remain an important language of governance. The retention of English was
considered necessary due to several factors, including administrative convenience, educational
practices, and the need for a common language among diverse linguistic groups. In the judicial sphere,
English had already become deeply embedded in legal education, judicial precedents, statutory
interpretation, and legal documentation. From the perspective of the judiciary, Article 343 laid the
foundation for a dual-language system in which Hindi was constitutionally promoted while English
continued to function as a principal language of legal administration. This arrangement sought to
balance national linguistic aspirations with the practical demands of governance and judicial
functioning.®’

31 parliamentary Official Language Committee, “Report on the Progressive Use of Hindi in Official and Judicial Functions”
67 (Government of India, New Delhi, 2011).

32 | aw Commission of India, “Report No. 230: Reforms in the Judiciary—Some Suggestions” 18 (Government of India,
2009).

33 Constitution of India, Arts. 343-351.

34 H.M. Seervai, Constitutional Law of India 812 (Universal Law Publishing, New Delhi, Vol. I, 4th edn., 2015).

35 Article 343 — Official Language of the Union

36 M.P. Singh, V.N. Shukla's Constitution of India 1318 (Eastern Book Company, Lucknow, 14th edn., 2024).

37 Upendra Baxi, The Crisis of the Indian Legal System, 137(Vikas Publishing House, New Delhi, 2017).
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3. Language of the Supreme Court and High Courts

Article 348 is the most significant constitutional provision governing language in the judiciary. It
specifically regulates the language to be used in the Supreme Court, High Courts, legislation, and
authoritative legal texts. Article 348(1) provides that until Parliament otherwise provides, all
proceedings in the Supreme Court and every High Court shall be conducted in the English language.3®
The provision also stipulates that authoritative texts of Bills, Acts, Ordinances, rules, regulations, and
judicial decisions shall be maintained in English. The primary objective of Article 348 is to ensure
uniformity and consistency in legal interpretation throughout the country. Since judicial precedents
form an important part of the Indian legal system, a common language facilitates the development of a
coherent body of law and enables courts across different states to rely upon each other's decisions.
However, the continued use of English in higher courts has generated significant concerns regarding
accessibility. A substantial proportion of India's population is not proficient in English, making it
difficult for many citizens to understand court proceedings, judgments, and legal documents.
Consequently, litigants often depend heavily on lawyers and intermediaries to interpret legal
information.3®

4. Exceptions under Article 348

Article 348(2) allows the Governor of a State, with the prior consent of the President, to authorize the
use of Hindi or another official language of the State in proceedings before the High Court. However,
judgments, decrees, and orders of the High Court must generally continue to be accompanied by an
English translation to maintain consistency and facilitate appellate review. Several states have obtained
permission to use regional languages in certain High Court proceedings. Nevertheless, English remains
the dominant language of higher judicial institutions across the country.*

5. Right to Representation in Any Language

Acrticle 350 embodies the constitutional commitment to linguistic inclusivity and citizen participation. It
provides that every person shall be entitled to submit representations for the redress of grievances to
any officer or authority of the Union or a State in any language used in the Union or the concerned
State. This provision recognizes the practical difficulties that individuals may face when
communicating with governmental authorities in unfamiliar languages.** By guaranteeing the right to
make representations in one's preferred language, Article 350 seeks to ensure that linguistic differences
do not prevent individuals from accessing administrative and legal remedies. Although Article 350
primarily concerns communication with public authorities, its underlying principle is equally relevant
to the judicial system. Effective access to justice requires that individuals be able to communicate their
grievances and understand legal processes irrespective of linguistic background.*?

6. Protection of Linguistic Minorities

The Constitution further strengthens linguistic rights through Articles 350A* and 350B.4* Article 350A
directs states to provide adequate facilities for instruction in the mother tongue at the primary stage of
education for children belonging to linguistic minority groups.*® Article 350B establishes the office of
the Special Officer for Linguistic Minorities, who is responsible for investigating matters relating to the

38 Durga Das Basu, Introduction to the Constitution of India, 463(26th edn., LexisNexis, Gurgaon, 2023).

39 Law Commission of India, “Report No. 216: Non-Feasibility of Introduction of Hindi as a Compulsory Language in the
Supreme Court of India” 11 (Government of India, 2008).

40 M.P. Singh, V.N. Shukla's Constitution of India, 1324(14th edn., Eastern Book Company, Lucknow, 2024).

41 P, Ishwara Bhat, Law and Social Transformation, 214(Eastern Book Company, Lucknow, 2021).

42 H.M. Seervai, Constitutional Law of India 815 (Universal Law Publishing, New Delhi, Vol. I, 4th edn., 2015)..

3 The Constitution of India, art. 350A.

4 The Constitution of India, art. 350B.

45 H.L.A. Hart, The Concept of Law, 127(Oxford University Press, Oxford, 3rd edn., 2012).
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safeguards provided for linguistic minorities and reporting to the President. Although these provisions
primarily concern education and minority rights, they reflect the broader constitutional commitment to
protecting linguistic diversity and promoting equal participation in public institutions, including the
justice system.®

7. Official Languages Act, 1963

The Official Languages Act, 1963 was enacted to regulate the continued use of English for official
purposes after the expiration of the constitutional transition period contemplated by Article 343. The
Act permits the continued use of English alongside Hindi for official purposes of the Union and for
communication between the Union and the States. The legislation played a crucial role in maintaining
administrative continuity and addressing concerns expressed by non-Hindi-speaking states. In the
context of the judiciary, the Act reinforced the continued use of English in legal and judicial functions.
Since legal education, statutory drafting, judicial precedents, and court administration were already
heavily dependent on English, the Act helped preserve institutional stability. The continued use of
English has facilitated nationwide legal uniformity but has also contributed to ongoing debates
regarding linguistic accessibility and democratization of the justice system.*’

8. Language in Subordinate Courts

The Supreme Court and High Courts, subordinate courts generally function in the official language of
the respective state. State governments possess the authority to determine the language used in lower
courts, subject to constitutional and statutory requirements. The use of regional languages in
subordinate courts enhances accessibility because litigants, witnesses, and local lawyers are often more
comfortable communicating in their mother tongue. This practice promotes greater participation and
understanding during legal proceedings. However, challenges arise when cases move from subordinate
courts to High Courts or the Supreme Court, where English predominates. Translation of records,
evidence, and judgments often becomes necessary, creating additional costs, delays, and risks of
interpretative inaccuracies®.

9. Judicial Approach to Language Accessibility

Indian courts have increasingly recognized the importance of making legal information accessible to
citizens. Recent initiatives have focused on translating judgments into regional languages, digitizing
legal resources, and improving public access to judicial information. The judiciary has emphasized that
justice should not only be done but should also be understood by those whom it affects. Efforts to
provide multilingual access to judgments and legal materials represent important steps toward
enhancing transparency and public confidence in the legal system.*°

46 Granville Austin, The Indian Constitution: Cornerstone of a Nation, 287(Oxford University Press, New Delhi, 2019).

47 Official Languages Act, 1963 (Act No. 19 of 1963), available at India Code — The Official Languages Act, 1963 (last
visited on 11 June 2026).

48 Department of Justice, Government of India, 54(Justice Delivery and Legal Reforms Report, New Delhi, 2023).

49 E-Committee, Supreme Court of India, Strategic PI

and for ICT Enablement of the Indian Judiciary, New Delhi, p. 72.
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VIIl. UNDERSTANDING LANGUAGE BARRIERS IN THE INDIAN JUDICIAL
SYSTEM
1. Dominance of English in Legal Proceedings

One of the most significant barriers is the predominance of English in legal proceedings. Most statutes,
legal commentaries, law reports, and judicial precedents are available primarily in English. Lawyers
and judges are trained largely through English-medium legal education, creating an institutional
preference for English. For litigants unfamiliar with the language, this creates an immediate
disadvantage. They often depend entirely on legal professionals to understand their own cases.>

2. Complexity of Legal Language

Legal language is characterized by technical terminology, archaic expressions, and complex sentence
structures. Terms such as “injunction,” "estoppel,” "mens rea,” and "res judicata” are difficult for
ordinary citizens to comprehend. Even when translated into regional languages, the underlying legal
concepts may remain difficult to understand. Consequently, legal communication often becomes
inaccessible to non-specialists.>!

3. Inadequate Interpretation and Translation Services

Interpretation services are essential in multilingual legal systems. However, many Indian courts lack
trained interpreters and standardized translation mechanisms. Inaccurate interpretation can lead to
misunderstandings, distorted testimony, and procedural irregularities. Translation errors may also alter
the meaning of legal documents and judicial decisions, potentially affecting substantive rights.>?

4. Linguistic Challenges Faced by Witnesses

Witness testimony constitutes an important source of evidence in legal proceedings. When witnesses
are required to communicate in unfamiliar languages, their ability to express facts accurately may be
compromised. Fear, confusion, and linguistic limitations may result in incomplete or inaccurate
statements, thereby affecting the quality of evidence before the court.>

5. Challenges for Accused Persons

The right to know the nature of accusations and evidence forms a fundamental aspect of criminal
justice. Accused persons who cannot understand the language used during proceedings may struggle to
defend themselves effectively. This situation raises concerns regarding constitutional guarantees of fair
trial and due process.>

%0 Constitution of India, Art. 348; also available at: M.P. Jain, Indian Constitutional Law, LexisNexis, Gurgaon, 9th edn.,
2023, p. 1698.

51 Law Commission of India, Report No. 216, Non-Feasibility of Introduction of Hindi as a Compulsory Language in the
Supreme Court of India, Government of India, 2008, p. 11.

52 p, Ramanatha Aiyar, Advanced Law Lexicon 2548 (LexisNexis, Gurgaon, 6th edn., 2022).

53Justice G.P. Singh, Principles of Statutory Interpretation 84 (LexisNexis, Gurgaon, 16th edn., 2024).

5 S K. Verma, “Language and Access to Justice in India” 59 Journal of the Indian Law Institute 153 (2017).
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IX. IMPACT OF LANGUAGE BARRIERS ON ACCESS TO JUSTICE
1. Violation of Natural Justice Principles

Natural justice requires that individuals be given a meaningful opportunity to present their case. This
principle becomes ineffective when litigants cannot understand court proceedings. The inability to
comprehend legal processes undermines the fairness and legitimacy of judicial outcomes.

2. Economic Burden on Litigants

Language barriers increase dependence on lawyers, translators, and intermediaries. Additional
translation costs can make litigation more expensive, particularly for economically vulnerable
individuals. As a result, linguistic barriers often intersect with socioeconomic inequalities.>®

3. Delays in Judicial Proceedings

Translation and interpretation requirements may contribute to procedural delays. Cases involving
parties speaking different languages often require additional time for recording evidence and preparing
documents. Given India's existing judicial backlog, such delays further strain the justice delivery
system.

4. Reduced Public Confidence in the Judiciary

A legal system that appears incomprehensible to ordinary citizens may be perceived as distant and
inaccessible. Language barriers can therefore weaken public trust in judicial institutions and discourage
individuals from seeking legal remedies.

5. Language Barriers and the Right to a Fair Trial

The right to a fair trial is recognized as a fundamental human right under both domestic and
international law. Fair trial rights include the right to understand legal proceedings and communicate
effectively with legal representatives. The judiciary has repeatedly emphasized that procedural fairness
requires effective participation by parties involved in legal proceedings. Where language barriers
prevent such participation, the fairness of the trial itself may be questioned.®® Thus, linguistic
accessibility should be viewed not merely as an administrative concern but as a constitutional and
human rights issue.>’

6. Technology as a Tool for Linguistic Inclusion
Technological advancements offer significant opportunities for reducing language barriers.
7. Artificial Intelligence-Based Translation

Al-powered translation systems can facilitate the rapid translation of statutes, judgments, and legal
documents into multiple Indian languages.

8. Digital Legal Databases

Multilingual legal databases enable citizens to access legal information in their preferred language,
promoting legal awareness and empowerment.

55 National Legal Services Authority (NALSA), “Legal Services to the Marginalized and Weaker Sections of Society” 18
(New Delhi).

% G. Mohan Gopal, “Law, Language and Democracy” 62 Journal of the Indian Law Institute 201, 219 (2020).

57 Office of the Commissioner for Linguistic Minorities, “Annual Report on Safeguards for Linguistic Minorities” 45
(Government of India)
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9. Real-Time Interpretation Technologies

Speech recognition and real-time translation technologies can assist courts in conducting multilingual
proceedings more efficiently.

10. Supreme Court Initiatives

Recent initiatives aimed at translating Supreme Court judgments into regional languages represent an
important step toward democratizing legal knowledge and improving public access to judicial
decisions. However, technological tools must be accompanied by human oversight to ensure accuracy
and reliability.>®

X. RECOMMENDATIONS FOR REFORM
1. Expansion of Regional Language Usage in Courts

The use of regional languages in judicial proceedings should be expanded to make courts more
accessible to ordinary citizens. Most litigants and witnesses are more comfortable communicating in
their native languages, which enhances understanding and participation. Regional languages should be
increasingly used in court filings, evidence recording, and legal notices. High Courts may gradually
permit greater use of state languages while maintaining English translations where necessary. Such
measures would strengthen access to justice and reflect India’s linguistic diversity.

2. Establishment of Professional Court Interpreter Services

Courts should establish a specialized system of trained legal interpreters to facilitate communication
among parties speaking different languages. Professional interpreters can help ensure accuracy in
testimony and legal proceedings. Proper training in legal terminology and courtroom procedures is
essential for maintaining high standards. Interpreter services are particularly important in criminal cases
where personal liberty is involved. Effective interpretation would promote fairness, transparency, and
procedural justice

3. Adoption of the Plain Language Movement in Legal Drafting

Legal documents should be drafted using clear and simple language that can be understood by ordinary
citizens. Excessive legal jargon often creates confusion and limits access to legal information. The use
of plain language can improve public understanding of rights and obligations without compromising
legal precision. It can also reduce dependence on lawyers for basic legal comprehension. Simplified
legal communication would make the justice system more transparent and citizen-friendly.

4. Development of Multilingual Judicial Infrastructure

The judiciary should develop multilingual platforms to ensure wider accessibility of legal information.
Court websites, forms, judgments, and legal aid materials should be available in major Indian
languages. Translation of important judgments would enable citizens to understand judicial decisions
more effectively. Multilingual resources can enhance legal awareness and public participation. Such
infrastructure would contribute significantly to an inclusive justice delivery system.

5. Reforms in Legal and Judicial Education

Legal education should encourage multilingual learning and the use of regional languages alongside
English. Law schools should provide legal resources and research opportunities in different languages.
Training programs should equip future lawyers and judges to work in a linguistically diverse
environment. Judicial academies should also focus on language-sensitive practices and communication

%8 Shruti Vidyasagar, “Linguistic Diversity and Judicial Accessibility” 15 Indian Journal of Constitutional Law 71, 88
(2023).
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skills. These reforms would create legal professionals capable of serving diverse communities more
effectively.

6. Technological Integration and Digital Innovation

Technology can play a transformative role in overcoming language barriers within the judiciary. Al-
based translation tools can facilitate the translation of legal documents and judgments into multiple
languages. Real-time translation systems can assist during courtroom proceedings and improve
communication. Multilingual e-court services can make legal information more accessible to citizens.
However, technological tools should always be accompanied by human supervision to ensure accuracy
and reliability.

7. Strengthening Legal Aid and Public Awareness Programmes

Legal aid services should provide assistance in multiple languages to support individuals facing
linguistic challenges. Public awareness campaigns should be conducted in regional languages to
educate citizens about their legal rights and remedies. Community outreach programmes can help
bridge the gap between legal institutions and marginalized groups. Increased legal literacy will enable
citizens to participate more confidently in legal processes. Such initiatives can make justice more
accessible and inclusive for all sections of society.

XI.  CONCLUSION

Language is not merely a medium of communication; it is a gateway to justice. In a country as
linguistically diverse as India, the persistence of language barriers within the judicial system poses
serious challenges to equality, fairness, and access to justice. The dominance of English in legal
institutions, coupled with inadequate translation and interpretation services, often excludes large
segments of the population from meaningful participation in legal processes.A truly inclusive judicial
system must recognize linguistic accessibility as an essential component of the rule of law. By
promoting regional languages, strengthening interpretation services, simplifying legal language, and
embracing technological innovations, India can move closer to a justice system that is not only efficient
but also understandable and accessible to all citizens. Ensuring that every individual can comprehend
and participate in legal proceedings is fundamental to the realization of constitutional democracy and
substantive justice.

IJCRT2607018 | International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.org | ale7


http://www.ijcrt.org/

